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 .לילדי מחנות קיץ שיחיו, מ"תש'ד אלול ה"י, תבוא' פ' משיחת יום ג
 הנחה פרטית בלתי מוגה

 ,ללוּאֶ שׁדֶין חוֹיך דָאס אִט זִינְעפִגֶ'מְ
יך דַארף זִ'אַז מְ, "הדֶשָׂך בַּלֶמֶהַ"יז אִ, טי זָאגְבִּער רֶטֶער אַלְוי דֶוִ, ז דָאךיט אִאלְעמָט דֶואס אָוָ

ס ען אַלְינֶרוֹים קְן אִן אוּטְשְׁערְיבֶּן אוֹיטְיך מִן זִעפְרֶ טְי צוּדֵכְּ עןגֶנְייטוּרֵגְצוּן ן מַאכְ אוּעןגֶענְרֶטְשְׁאָנְיט נִגָארְ

א יט בַּנִ, תוֹכוּלְל מַיכַהֵיט בְּנִ, דעלְפֶין ן אִידְער אִעדֶיט יֶיך מִט זִינְעפִר גֶעֶם וארוּ וָ–ים קִלֹן אֶך אוּלֶאַ מֶ

 ,דעלְין פֶן אִידְער אִעדֶיט יֶנָאר מִ, ליכַיין הֵין זַן אִלָאסְעשְׁגֶיך אָפְּזִ
ן עכְיילֶרֵ אַ פְ–" תקוֹחַוֹשׂים נִפָּ"יי ט זֵוייזְאוַר בַּז עֶאַ, ערטֶנְט אוּייכְרַטְשְׁי בִּער רֶטֶער אַלְוי דֶן וִאוּ

יט ן מִים אוּנִן פָּדְענְטֶייכְיט אַ לַיי מִן זֵן פוּערְעדֶיף יֶאוֹ-טעמְר נֶן עֶ אוּ–" תפוֹים יָנִר פָּבֶסֵל בְּבֵּקַמְוּ", יםנִפָּ

 .ייןזַ-אלֵמַמְיי ר זֵועט עֶוֶ, תוֹשׁקָי בַּן דִעבְּים גֶועט אִוֶ'ט אַז מְוארְן וַאוּ, יםנִעם פָּיינֶאַ שֵׁ

* * * 
ך לֶער מֶוען דֶוֶ, ללוּ אֶשׁדֶץ חוֹואס גַאנְג וָנְדוּנְיין פַארבִּיך אִט אוֹמְע קוּטֶעזָאגְגֶ-ריעֶרִואס דָאס פְוָ

ף יט אוֹרַאכְעבְּוי גֶן וִאוּ(, הנָשָׁהַ-אשב רֹרֶן עֶת אוּבָּץ שַׁחוּ-אַ, םל יוֹכָר בְּפָוֹען שׁט מֶלָאזְיז בְּאִ, הדֶשָׂבַּ

ואס  וָגָאבּין צוּאִ[, הילָפִער תְּער נָאך דֶטֶיצְן אִלָאזְעבְּיך דָא גֶהָאט אוֹ'וי מְן וִאוּ) םעַער טַיך דֶיף אוֹערוֹדֶ

 ,] טָאגסיבְּהוֹאָנְין אִ, יתרִחַת שַׁילַפִם נָאך תְּל יוֹכָר בְּפָוֹט שׁלָאזְבְּ'מְ
ע קַתָּיִהַ", האָרְי יִיף דִן אוֹידְען אִמָאנֶערְיז דֶאַז דָאס אִ, םעַער טַיף דֶערוֹיף דֶט אוֹרַאכְעבְּוי גֶן וִאוּ

יף נָאך אוֹערְט דֶגְענְרֶואס דָאס בְּוָ, הַשֵׁם-תאַרְיף יִיך אוֹען זִמָאנֶערְיף דֶאוֹ, 1"דוּרָחֶא יֶם לֹעָיר וְעִר בָּפָוֹשׁ

 ,ריעֶרִט פְמָאנְערְוי דֶוִ, הרָוֹין תּואס אִת וָווֹצְי מִיין דִזַ-יםיֵקַן מְה אוּרָוֹען תּנֶערְלֶ
 .רפָוֹת שׁיעַקִך תְּרְ דוּ–" הזֶם הַיוֹהַ "שׁמָיי מַנַ-דָאס-ןט פוּמָאנְערְמָאל דֶאַט נָאכְוערְואס דָאס וֶן וָאוּ
נָאר , יךזִ-יט פַאריז דָאס נִה אִאָרְער יִן דֶי זַאך פוּדִ": דוּרָחֶיֶ"אַז , םעַעם טַין דֶט אִעזָאגְוי גֶן וִאוּ

 ,יתלִכְ תַּריקָעִם צוּ, יתלִכְתַּעם  דֶען צוּגֶענְרֶי דָאס זָאל בְּדֵכְּ
, יךט זִירְפִ'וי מְיז וִאַז דָאס אִ, רפָוֹשׁ-תיעַקִיף תְּייט אוֹטֵשְׁ'ואס סְם וָעַער טַוי דֶ וִ–יז ואס דָאס אִוָ

אַז , החָמְשִׂי ן דִוייזְאוַ בַּיף צוּאוֹ, רפָוֹן שׁעט מֶלָאזְט בְּעמָאלְיז אָט דֶער אִייסֶט אַ קֵינְרוֹקְ'ת מְעַשְׁאַז בִּ

 ,הכָרוּאַיך בַּרִאַיז מַן אִאוֹגָ' יָדְעַסַ' וי רוִ, ךלֶעם מֶוען דֶעוֶיר גֶתִּכְהָאט מַ'מְ

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 .'פסוק ו'  עמוס פרק ג )1



LIVING TORAH 
ohypua ,arp

v"c

© 2001 Jewish Educational Media, Inc. 

 

  2

ן יקְטִיינְן הַר פוּפָוֹת שׁיעַקִתְּ, ללוּ אֶשׁדֶן חוֹר פוּפָוֹשׁ-תיעַקִ תְּ צוּעַגֵנוֹהַיך בְּיז אוֹי אִואס אָט אַזוֹוָ

ן ידְע אִיך אַלֶ אוֹןאוּ –ז נְן אוּן פוּערְעדֶען יֶמָאנֶערְיף דֶ אוֹ–ן לָאזְעבְּ גֶאָ-טשְׁרְיך עֶהָאט אוֹ'ואס מְוָ, טָאג

ין ייט אִטֵשְׁ'וי סְ טָאן וִן צוּאוּ, הַשֵׁם-תאַרְן יִן פוּיָנְעם עִיף דֶ אוֹ–יך ען זִינֶעפִיי גֶ זֵוואוּ, םהֵם שֶׁקוֹל מָכָבְּ

 ,תווֹצְע מִיינֶיין זַזַ-יםיֵקַן מְה אוּרָוֹען תּנֶערְ לֶ– 2שׁמָן חוּעם טָאג פוּן דֶר פוּיעוּעם שִׁדֶ
, ערייסֶס אַ קֵן אַלְטְשְׁערְיבֶּעם אוֹן דֶאָ-טעמְנֶ' אַז מְ–" 3תָּרְמַאֱהֶ"ן ה פוּוָצְער מִן דֶיק פוּדִנְיבְּהוֹנְאָ

 .שׁמָעם טָאג מַדֶ, "4הזֶם הַיוֹהַ"

ין יך אִט אוֹרַאכְעבְּן גֶאוּ, יםגִהָנְין מִיך אִט זִירְפִ'וי סְעט דָאך וִזֶ'וי מְוִ, ןדְנְוּיך פַארבּיז אוֹדָאס אִן אוּ

ואס ע וָי אַלֶ דִת צוּנוֹתָּר מַיט עֶט גִעמָאלְיז אָט דֶאִ, ערייסֶס אַ קֵים אַלְט אִינְרוֹקְ'וען מְך וֶלֶאַז אַ מֶ, הרָוֹתּ

 ,ךלֶס אַ מֶוען אַלְעוֶיר גֶתִּכְים מַן אִהָאבְּ
ע ישֶׁידִער נָאך אִיכֶן זִ אוּ–ן אַייך ער פוּערֶעדֶאַז יֶ, 5טמָאנְערְר דֶיעֶרִהָאט פְ'וי מְט נָאך וִרַפְבִּוּ

ן ל אוּ"זַי חַרֵמָאַן מַן פוּה אוּרָוֹתּי הַקֵסוּן פְּת פוּנוֹתָּן מַעבְּעגֶן גֶ הָאבְּ–ע ענֶסֶואקְוַרְע עֶישֶׁידִן אִער אוּדֶינְקִ

 ,"תפוֹיָים נִפָּ"יט ן מִאוּ" תקוֹחַוֹשׂים נִפָּ"יט ן מִאוּ, ךסַן אַ עבְּעגֶן גֶאוּ, תווֹצְמִם הַיוּן קִפוּ
ער דֶ, ערטֶשְׁערְיבֶּער אוֹואס דֶוָ, ערייסֶער קֵואס דֶת וָנוֹתָּי מַער דִערֶמֶט נָאכְערְעסֶרֶגְואס דָאס פַארְוָ

ן אוּ, קן פָאלְישְׁידִעם אִן דֶן פוּערְעדֶן יֶן אַייך אוּן פוּערְעדֶיט יֶגִ, אך הוּרוּ בָּשׁדוֹקָ הַיםכִלָמְי הַכֵלְך מַלֶמֶ

 ,יךט זִינְעפִר גֶ עֶן וואוּידְער אִעדֶיֶ
זָאל 'ן סְאוּ, ןאָ-טמְואס קוּעם יָאר וָ דֶן צוּייטְרֵיך גְזָאל זִ'אַז מְ, יתרִיקְעִה נָתָּער מַן דֶיק פוּדִנְיבְּהוֹנְאָ

ין ע אִערֶעדֶן יֶן אוּערְעדֶ יֶצוּ, הלָגְנִהַה וְאֶרְנִב הַטוֹה בְּקָתוּמְה וּבָה טוֹנָשָׁלְ, הבָה טוֹימָתִחַה וַיבָתִיין אַ כְּזַ

 ,יךט זִיקְיטִר נוֹואס עֶוָ
ב רוֹקָבְּ, נוּקֵדְ צִיחַשִׁי מָדֵל יְה עַימָלֵשְׁהַית וְיתִּמִאַה הָלָאוּ גְ–ית רִיקְעִה הָכָרָער בְּיט דֶען מִזַאמֶצוּ

 .שׁמָמַ ינוּמֵיָבְּ

  •  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
 .פרק כו פסוק יז, תבוא-פרשת כי) 2
 .שם) 3
 .פסוק טז, שם) 4
 .ל"ב הפסוקים ומאמרי חז"אחרי אמירת י, בדיבורם אל הילדים והילדות, קיץ שיחיו-מנהלי המחנות) 5
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SICHA 14 ELUL 5740 – TO THE SUMMER CAMPS 
Free Translation* 

We find ourselves now, in the month of Elul.  

This is the time when, as the Alter Rebbe says, “the King is in the field.” There is no 
need for hard work or preparation to “meet” with the Almighty and crown Him as our 
king and G-d, for He is with every Jew “in the field.” He is not in His Royal Palace, 
concealed in His throne room, but with every Jew in the field. 

The Alter Rebbe emphasizes that “He shows them a smiling countenance,” a happy 
face, “and receives them graciously.” He welcomes each of them with a radiant, 
pleasant face and anticipates their requests, so that He may fulfill them. 

*   *   * 

This is connected also to the fact that during the month of Elul, when the “King is in the 
field,” we blow the Shofar daily, aside for Shabbat and the day before Rosh Hashanah. 
As we have done just now, after the prayers, in addition to the daily Shofar blowing 
after the morning prayers at the beginning of the day. 

The reason for the Shofar blowing is, to remind the Jewish People of the awe of G-d. “Is 
the Shofar ever sounded in the city and the people do not tremble?” To evoke the awe 
of G-d, which brings one to study Torah and to fulfill its Mitzvot, as mentioned earlier. 

The Torah and Mitzvot are recalled anew, as though they were given “this very day,” 
through the blowing of the Shofar. 

As cited from the verse, the reason for Shofar blowing is so that “they tremble”: But the 
point of the “trembling” is not the awe itself, rather the result which it brings to, indeed 
the foremost result: Learning Torah and fulfilling Mitzvot with joy. 

For there is another reason for blowing the Shofar: It is customary when crowning a 
king, to blow the Shofar as an expression of joy in having anointed a ruler, as Rabbi 
Sa’adya Gaon explains at length. 

Similarly, the Shofar blowing during the month of Elul — today’s Shofar blowing, 
which we have just now fulfilled — it is to remind each of us, as well as all Jewish 

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
*) Taken from the subtitles that appear on the screen. 
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people everywhere, about the fear and awe of G-d. To fulfill what it says in today’s 
Torah portion6: To study Torah and fulfill its Mitzvot. 

Beginning with the Mitzvah of “you have distinguished,” that we accept G-d as King 
“this very day.” 

This connects to another concept as well: It is customary, and it is mentioned in the 
Torah, that when a king is crowned he offers gifts to all those who crowned him. 

So now that, as mentioned earlier7, each of you— and certainly other Jewish children 
and adults— has presented gifts to G-d, in the form of verses of Torah and fulfillment 
of Mitzvot; indeed, you have given abundantly and with a “smiling and pleasant face.” 

This further increases the gifts from the King; gifts that G-d, King of all kings blessed be 
He, gives each of you, and every Jew wherever he may be. 

Beginning with the foremost gift; we will prepare for the coming year, and G-d will 
inscribe it and seal it as a good, sweet year —visible and revealed goodness, for all 
people in all their needs. 

In addition to the most essential blessing the true and complete redemption through 
our righteous Moshiach, may it be speedily in our days. 

  •  

------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------------- 
6) In Parshas Ki Savo (when the Sicha was said), Ch. 26 
7) By the directors of the Camps, after saying the 12 Pesukim, at the beginning of the Rally. 
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 .לילדי מחנות קיץ שיחיו, מ"תש'ד אלול ה"י, תבוא' פ' משיחת יום ג. ד"בס
 

We find ourselves now 
in the month of Elul. ְללוּאֶ שׁדֶין חוֹיך דָאס אִט זִינְעפִגֶ'מ, 

This is the time when, 
as the Alter Rebbe says, 

 ,יז דָאךט אִעמָאלְס אָט דֶוואָ
 ,טי זָאגְבִּער רֶער אַלטֶוי דֶוִ

“the King is 
in the field.” ִהדֶשָׂך בַּלֶמֶהַ"יז א", 

There is no need 
for hard work ַעןגֶענְרֶטְשְׁנְיט אָנִיך גָארְדַארף זִ'ז מְא 

or preparation to “meet” 
with the Almighty 

 עןגֶנְייטוּרֵגְצוּן ן מַאכְאוּ
 ןטְשְׁערְיבֶּוֹן איטְיך מִן זִעפְרֶ טְי צוּדֵכְּ

and crown Him as 
our king and G-d, ּים קִלֹן אֶך אוּלֶס אַ מֶען אַלְינֶרוֹים קְן אִאו– 

for He is with 
every Jew “in the field.” ָדעלְפֶין ן אִידְער אִעדֶיט יֶיך מִט זִינְעפִר גֶם עֶוארוּו, 

He is not in 
His Royal Palace, ִתוֹכוּלְל מַיכַהֵיט בְּנ, 

concealed in 
His throne room ִליכַיין הֵין זַן אִלָאסְעשְׁגֶיך אָפְּא זִיט בַּנ, 

but with every 
Jew in the field.  ִדעלְין פֶן אִידְער אִעדֶיט יֶנָאר מ, 

The Alter Rebbe 
emphasizes that ּערטֶנְט אוּייכְרַטְשְׁי בִּער רֶטֶער אַלְוי דֶן וִאו, 

“He shows them a 
smiling countenance,” ַתקוֹחַוֹשׂים נִפָּ"יי ט זֵוייזְאוַר בַּז עֶא "– 

a happy face, ַיםנִן פָּעכְיילֶרֵפְ א, 
“and receives 
them graciously.” "ּתפוֹים יָנִר פָּבֶסֵל בְּבֵּקַמְו "– 

He welcomes 
each of them ּיין זֵוּן פערְעדֶיף יֶאוֹ-עמטר נֶן עֶאו 

with a radiant, 
pleasant face ִיםנִעם פָּיינֶיט אַ שֵׁן מִים אוּנִן פָּדְענְטֶייכְיט אַ לַמ, 
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and anticipates their requests, 
so that He may fulfill them. 

 ,תוֹשׁקָי בַּן דִעבְּים גֶועט אִוֶ'וארט אַז מְן וַאוּ
 .ייןזַ-אלֵמַיי מְר זֵועט עֶוֶ

This is connected 
also to the fact 

 עטֶעזָאגְגֶ-ריעֶרִס דָאס פְוואָ
 גנְדוּנְיין פַארבִּיך אִט אוֹמְקוּ

that during 
the month of Elul, ָללוּ אֶשׁדֶץ חוֹס גַאנְווא, 

when the 
“King is in the field,” ֶהדֶשָׂבַּ] יזאִ[ך לֶער מֶוען דֶו, 

we blow 
the Shofar daily, ִםל יוֹכָר בְּפָוֹען שׁט מֶלָאזְז בְּיא, 

aside for Shabbat and the  
day before Rosh Hashanah. ַהנָשָׁהַ-אשב רֹרֶן עֶת אוּבָּץ שַׁחוּא, 

 )םעַער טַיך דֶיף אוֹערוֹיף דֶט אוֹרַאכְעבְּוי גֶן וִאוּ( 
As we have done just now, 
after the prayers, 

 ןלָאזְעבְּיך דָא גֶאוֹהָאט 'וי מְן וִאוּ
 ,הילָפִער תְּער נָאך דֶטֶיצְאִ

in addition to the 
daily Shofar blowing ]ִםל יוֹכָר בְּפָוֹט שׁלָאזְבְּ'ס מְ וואָגָאבּין צוּא 

after the morning prayers 
at the beginning of the day. ְּטָאגסיבְּנהוֹין אָאִ, יתרִחַת שַׁילַפִנָאך ת [, 

The reason for the 
Shofar blowing is, ּםעַער טַיף דֶערוֹיף דֶרַאכט אוֹעבְּוי גֶן וִאו, 

to remind the Jewish 
People of the awe of G-d. ַהאָרְי יִיף דִן אוֹידְען אִמָאנֶערְיז דֶז דָאס אִא, 

“Is the Shofar ever 
sounded in the city "ַירעִר בָּפָוֹע שׁקַתָּיִה 

and the people 
do not tremble?” ְדוּרָחֶא יֶם לֹעַו", 

To evoke the 
awe of G-d, ֹהַשֵׁם-תאַרְיף יִיך אוֹען זִמָאנֶערְיף דֶאו, 

which brings one 
to study Torah ָהרָוֹען תּנֶערְיף לֶנָאך אוֹערְט דֶגְענְרֶס דָאס בְּווא 

and to fulfill its Mitzvot, 
as mentioned earlier. 

 ,הרָוֹין תּס אִת וואָווֹצְי מִיין דִזַ-יםיֵקַן מְאוּ
 ,ריעֶרִט פְמָאנְערְוי דֶוִ
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The Torah and Mitzvot 
are recalled anew, 

 מָאלאַט נָאכְוערְס דָאס וֶן וואָאוּ
 שׁמָיי מַנַ-דָאס-ןט פוּמָאנְערְדֶ

as though they were 
given “this very day,” "ַהזֶ הַםיוֹה "– 

through the 
blowing of the Shofar. ּרפָוֹת שׁיעַקִך תְּרְדו 

As cited from the 
verse, the reason ּםעַעם טַין דֶט אִעזָאגְוי גֶן וִאו, 

for Shofar blowing 
is so that “they tremble”: ַדוּרָחֶיֶ"ז א:" 

But the point of the “trembling” 
is not the awe itself, ִיךזִ-יט פַאריז דָאס נִה אִאָרְער יִן דֶי זַאך פוּד, 

rather the result which it brings 
to, indeed the foremost result: 

 ,יתלִכְתַּעם  דֶען צוּגֶענְרֶי דָאס זָאל בְּדֵנָאר כְּ
 ,יתלִכְ תַּריקָעִם צוּ

Learning Torah and 
fulfilling Mitzvot with joy.  

For there is another reason 
for blowing the Shofar: 

 םעַער טַוי דֶ וִ–יז ס דָאס אִוואָ
 ,רפָוֹשׁ-תיעַקִיף תְּייט אוֹטֵשְׁ'ס סְוואָ

It is customary when 
crowning a king, 

 ,יךט זִירְפִ'וי מְיז וִז דָאס אִאַ
 ערייסֶט אַ קֵינְרוֹקְ'ת מְעַשְׁאַז בִּ

to blow the Shofar as 
an expression of joy 

 ,רפָוֹען שׁט מֶלָאזְעמָאלט בְּיז אָט דֶאִ
 ,החָמְשִׂי ן דִוייזְאוַ בַּיף צוּאוֹ

in having 
anointed a ruler, ַךלֶעם מֶוען דֶעוֶיר גֶתִּכְהָאט מַ'ז מְא, 

as Rabbi Sa’adya Gaon 
explains at length. ִהכָרוּאַיך בַּרִאַ מַיזן אִאוֹגָ' יָדְעַסַ' וי רו, 

Similarly, the Shofar blowing 
during the month of Elul 

 עַגֵנוֹהַיך בְּיז אוֹי אִס אָט אַזוֹוואָ
 ,ללוּ אֶשׁדֶן חוֹר פוּפָוֹשׁ-תיעַקִ תְּצוּ

—today’s Shofar blowing, ְּן טָאגיקְטִיינְן הַר פוּפָוֹת שׁיעַקִת, 
which we have 
just now fulfilled— ָן לָאזְעבְּ גֶאָ-טשְׁרְיך עֶהָאט אוֹ'ס מְווא– 

it is to remind each of us, ֹז נְן אוּן פוּערְעדֶען יֶמָאנֶערְיף דֶאו 
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as well as all Jewish 
people everywhere, 

 ,םהֵם שֶׁקוֹל מָכָן בְּידְע אִיך אַלֶ אוֹןאוּ –
 –יך ען זִינֶעפִיי גֶ זֵוואוּ

about the fear 
and awe of G-d. ֹהַשֵׁם-תאַרְן יִן פוּיָנְעם עִיף דֶאו, 

To fulfill what it says 
in today’s Torah portion: 

 ייטטֵשְׁ'וי סְ טָאן וִן צוּאוּ
 – שׁמָן חוּעם טָאג פוּן דֶר פוּיעוּעם שִׁין דֶאִ

To study Torah and 
fulfill its Mitzvot. ֶתווֹצְע מִיינֶיין זַזַ-יםיֵקַן מְה אוּרָוֹען תּנֶערְל, 

Beginning with the Mitzvah 
of “you have distinguished,” ָתָּרְמַאֶהֶ"ן ה פוּוָצְער מִן דֶיק פוּדִנְיבְּהוֹנְא "– 

that we accept G-d as King 
“this very day.” 

, ערייסֶס אַ קֵאַלְ ןטְשְׁערְיבֶּעם אוֹן דֶאָ-טעמְנֶ'מְ זאַ

 .שׁמָעם טָאג מַדֶ, "הזֶם הַיוֹהַ"
This connects to 
another concept as well: ּןדְנְוּיך פַארבּיז אוֹן דָאס אִאו, 

It is customary, and it is 
mentioned in the Torah, 

 ,יםגִהָנְין מִיך אִט זִירְפִ'וי סְעט דָאך וִזֶ'וי מְוִ
 ,הרָוֹין תּיך אִט אוֹרַאכְעבְּן גֶאוּ

that when a 
king is crowned ַערייסֶס אַ קֵים אַלְט אִינְרוֹקְ'וען מְך וֶלֶז אַ מֶא, 

he offers gifts to all 
those who crowned him. 

 עי אַלֶ דִת צוּנוֹתָּר מַיט עֶט גִעמָאלְיז אָט דֶאִ
 ,ךלֶס אַ מֶוען אַלְעוֶיר גֶתִּכְים מַן אִס הָאבְּוואָ

So now that, as mentioned 
earlier, each of you— 

 ,טמָאנְערְר דֶיעֶרִהָאט פְ'וי מְט נָאך וִרַפְבִּוּ
 ן אַייךער פוּערֶעדֶאַז יֶ

and certainly other Jewish 
children and adults— 

 ערדֶינְע קִישֶׁידִער נָאך אִיכֶן זִ אוּ–
 –ע ענֶסֶואקְוַרְע עֶישֶׁידִן אִאוּ

has presented gifts to G-d, in 
the form of verses of Torah 

 הרָוֹתּי הַקֵסוּן פְּת פוּנוֹתָּן מַעבְּעגֶן גֶהָאבְּ
 ל"זַי חַרֵמָאַן מַן פוּאוּ

and fulfillment of Mitzvot; ּתווֹצְמִם הַיוּן קִן פוּאו, 
indeed, you have 
given abundantly ּךסַן אַ עבְּעגֶן גֶאו , 

and with a “smiling 
and pleasant face.” ּתפוֹיָים נִפָּ"יט ן מִאוּ" תקוֹחַוֹשׂים נִפָּ"יט ן מִאו", 

This further increases ָערערֶמֶט נָאכְערְעסֶרֶגְס דָאס פַארְווא 
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the gifts from the King; ִערייסֶער קֵס דֶת וואָנוֹתָּי מַד, 
gifts that G-d, King of 
all kings blessed be He, 

 ,ערטֶשְׁערְיבֶּער אוֹס דֶאָוו
 ,אך הוּרוּ בָּשׁדוֹקָים הַכִלָמְי הַכֵלְך מַלֶער מֶדֶ

gives each of you, ִן אַייךן פוּערְעדֶיט יֶג 
and every Jew 
wherever he may be. 

 ,קן פָאלְישְׁידִעם אִן דֶן פוּערְעדֶן יֶאוּ
 ,יךט זִינְעפִר גֶ עֶן וואוּידְער אִעדֶן יֶאוּ

Beginning with 
the foremost gift; ָיתרִיקְעִה נָתָּער מַן דֶיק פוּדִנְיבְּהוֹנְא, 

we will prepare for 
the coming year, ַןאָ-טמְס קוּעם יָאר וואָ דֶן צוּייטְרֵיך גְזָאל זִ'ז מְא, 

and G-d will inscribe it 
and seal it ּהבָה טוֹימָתִחַה וַיבָתִיין אַ כְּזָאל זַ'ן סְאו, 

as a good, sweet year —visible 
and revealed goodness, ְהלָגְנִהַה וְאֶרְנִב הַטוֹה בְּקָתוּמְה וּבָה טוֹנָשָׁל, 

for all people 
in all their needs. ּיךט זִיקְיטִר נוֹס עֶין וואָע אִערֶעדֶן יֶן אוּערְעדֶ יֶצו, 

In addition to the 
most essential blessing ּית רִיקְעִה הָכָרָער בְּיט דֶען מִזַאמֶצו– 

the true and 
complete redemption ְהימָלֵשְׁהַית וְיתִּמִאַה הָלָאוּג 

through our 
righteous Moshiach, ַנוּקֵדְ צִיחַשִׁי מָדֵל יְע, 

may it be 
speedily in our days. ְּשׁמָמַ ינוּמֵיָב בְּרוֹקָב. 

  •   
 


